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ABSTRAK

Ina Sukaesih (2020). T141602003. Kajian Terjemahan Pemarkah Honorifik
Bahasa Inggris dari Novel -King Solomon‘s Mines® dalam _Pependeman Nabi
Sulaeman® (Pendekatan Sosiopragmatik). Disertasi. Program Pascasarjana
Universitas Sebelas Maret. Promotor: Prof. Drs. MR Nababan, M.Ed., MA, Ph.D.;
Ko-promotor: Prof. Dr. Riyadi Santosa, M.Ed., Ph.D. dan Prof. Dr. Djatmika, M.A.

Penelitian ini adalah™penelitian linguistik dalam. bidang penerjemahan yang
melibatkan bahasa Inggris sebagai bahasa sumber dan bahasa Sunda sebagai bahasa
target. Desain penelitian yang digunakan adalah kualitatif deskriptif yang secara
khusus berfokus pada kualitas terjemahan pemarkah honorifik bahasa Inggris yang
ditemukan dalam terjemahan bahasa Sunda dari-King Solomon's Mines. Penelitian
ini bertujuan untuk: (1) mengidentifikasi pemarkah henorifik bahasa Inggris yang
digunakan dalam King Solomon's  Mines; (2)  mengidentifikasi teknik
penerjemahan yang diterapkan; (3) menganalisis ‘dampak teknik penerjemahan
pada pergeseran pemarkah honaorifik;(4) dan 'menganalisis dampak teknik
terjemahan pada kualitas terjemahan.

Dalam mengumpulkan data;peneliti menerapkan metode content analysis dan
focus group discussion. Data yang dikumpulkan berlandaskan teori yang diajukan
oleh para ahli terkait. Pemarkah honorifik merujuk pada formula yang diusulkan
oleh Richards J Watts dan House. & Kasper; yang dianalisis dengan teknik
penerjemahan yang diusulkan oleh Molina & Albir. Penilaian kualitas terjemahan
dilakukan oleh informan menggunakan instrumen penilaian kualitas terjemahan
yang diusulkan oleh Nababan, Sumardiono dan Nuraeni. Langkah-langkah yang
diambil dalam upaya untuk menjawab tujuan penelitian dipecah menjadi empat,
berdasarkan ajuan Santosa, dengan tahapan domain, taksonomi, komponensial dan
tema budaya.

Temuan penelitian ini adalah sebagai berikut: terdapat sebelas jenis pemarkah
honorifik yang digunakan dalam novel, yaitu terms of address, committers, hedges,
semi formulaic utterances, Agent avoiders, down-toners, ritualized expressions,
understaters, formulaic utterances, playdowns, dan hesitators. Jenis pemarkah
honorifik yang mendominasi adalah terms of address, committers, dan hedges.
Jumlah terms of address melebihi setengah dari data yang dikumpulkan. Hampir
semua teknik penerjemahan yang diusulkan Molina&Albir diterapkan dalam
penelitian ini, antara lain: delesi, padanan lazim, variasi, modulasi, peminjaman
alami, dan kreasi diskursif. Sementara itu teknik terjemahan yang paling banyak
digunakan adalah delesi.



Berdasarkan analisis, ditemukan bahwa teknik penerjemahan memiliki dampak
signifikan pada pergeseran pemarkah honorifik. Teknik delesi telah menyebabkan
perubahan dari adanya pemarkah honorifik menjadi tidak ada pada hampir setengah
dari jumlah data. Di sisi lain, penggunaan teknik penerjemahan padanan lazim,
modulasi, kreasi diskursif, variasi dan eksplisitasi sebagian besar meningkatkan
fungsi pergeseran pemarkah honorifik. Teknik-teknik yang diterapkan telah
berkontribusi sehingga sebagian besar data bergeser menjadi tidak ada, disusul
dengan pergeseran naik, pergeseran menurun, dan hanya sedikit berubah menjadi
non-honorifik.

Teknik penerjemahan berkontribusi.signifikan terhadap kualitas terjemahan.
Penggunaan teknik delesi yang paling sering berdampak pada skor kualitas
terjemahan yang relatif rendah secara.keseluruhan. Sementara dilihat secara
individual, aspek keakuratan dan keberterimaan mendapat skor rendah, dan aspek
keterbacaan memperoleh skor sedang.

Dari analisis dan-diskusi yang dilakukan, dapat disimpulkan bahwa pemarkah
honorifik bahasa Inggris diterjemahkan dengan kecenderungan mengikuti
kelaziman dalam bahasa~Sunda. Sebagian besar ~data diterjemahkan dengan
mengadaptasi budaya bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran yang menyiratkan
ketidakberpihakan penerjemah terhadap hegemoni penjajah yang merupakan
nuansa setting navel bahasa sumber. Penerjemah memiliki kecenderungan ideologi
penerjemahan domestikasi. Teknik penerjemahan memiliki dampak signifikan
terhadap pergeseranwpemarkah..honorifik.«dan kualitas terjemahan. Kualitas
terjemahan dengan skor rendah bermakna bahwa terjemahan memiliki kualitas
kurang. Oleh karena itu, direkomendasikan bahwa seorang penerjemah harus
menerapkan teknik penerjemahan yang tepat dan mengetahui konteks budaya
kedua bahasa.

Kata kunci: pemarkah honorifik, bahasa Inggris, bahasa Sunda, kualitas terjemahan,
teknik terjemahan
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ABSTRACT

Ina Sukaesih (2020). T141602003. Analysis of English Honorific Markers
Translation from King Solomon's Mines into Pependeman Nabi Sulaeman.
Dissertation. Sebelas Maret University Postgraduate Program. Promoter: Prof.
Drs. M.R. Nababan, M.Ed., MA, Ph.D.; Co-promoters: Prof. Dr. Riyadi Santosa,
M.Ed., Ph.D. and Prof. Dr. Djatmika; M:A.

The research is a linguistic study on translation involving English as the
source language and. Sundanese -as the: target language. It is a descriptive
qualitative research explicitly focusing on translation quality of English honorific
markers found in the Sundanese translation of King. Solomen's Mines. The study
aims at: (1) identifying English honorific markers used in the King Solomon's
Mines; (2) identifying-the translation techniques applied; (3) analyzing the impact
of translation techniques on the honarific markers' shifts; (4) and analyzing the
effect of translation techniques an the translation quality.

In collecting data, the researcher implemented:methods of content analysis

and focus discussion groups. The data collected. are determined by theories
proposed by related experts..Honorific markers.refer to the formula proposed by
Richards J Watts “and House&Kasper which are’ analyzed by the translation
techniques submitted by Molina&Albir. The translation quality assessment was
done by informants using the translation quality assessment instruments proposed
by Nababan et.al. The four steps-taken.in the effort to answer the purposes of the
research, proposed by Santosa, are domain, taxonomy, componential, and finding
cultural values.

There are eleven types of honorific markers used in the novel. The markers are
terms of address, committers, hedges, semi formulaic utterances, agent avoiders,
down-toners, ritualized expressions, understaters, formulaic utterances, play-
downs, and hesitators. The dominating types of honorific markers found are terms
of address, committers, and hedges. More than fifty percent of terms of address
are found in the data gathered. There are almost all translation techniques
submitted by Molina&Albir applied in this research, among others are deletion,
established equivalent, variation, modulation, naturalized borrowings, and
discursive creation. The most used translation technique is the deletion technique
which amounts to almost a half of the translation techniques applied.

Based on the analysis, the researcher found that the translation techniques
have significant impacts on the honorific marker shift. The deletion technique has
led to huge number of the non-existence of the honorific marker. On the other
hand, the usage of established equivalent, modulation, discursive creation,
variation, and explicit techniques mostly enhances the honorific marker shifts.

vii



Those techniques have contributed mostly to changes without shifts, rising turns,
declinings turns, and few of changes to non-honorific expressions.

They also have a significant effect on translation quality. We may see that as
the result of the most frequent usage of deletion technique, the translation quality
as a whole gains moderate level. While seen individually, the accuracy and
acceptability aspects are low, and the readability aspect is moderate.

From the analysis made and discussion had, we can conclude that honorific

markers are successfully transferred into Sundanese. In spite of their different
cultural origins, the translator insists on preserving the target language culture
which tells that he shows his impartiality on colonialism as the setting reflected in
the novel and has domestication translation ideolegy. It is also revealed that
translation techniques have a significant impact on both honorific shifts and
translation quality..Having a low score, we can state that the translation quality is
moderate. It is recommended that a translator needs to have translation technique
knowledge and the cultures involved.

Keywords: honorific'markers, English, Sundanese, translation quality, translation
techniques.
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